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PRAGMATICS OF COLORONYMS IN ART SPACES
(BASED ON THE FRENCH AND ENGLISH LANGUAGEYS)

Anastasia Ageeva, Antonina Patrikeeva

This article considers formation and evolution vectors of lexical units belonging to the semantic field
“Color” in English and French. The purpose of this study is to describe the functional status and pragma-
semantic parameters of the color vocabulary in the French and Russian-speaking art space. The relevance
of the presented work is due to the intensive transformation of the extralinguistic space today. We gain
deeper knowledge of it and more complicated structure of this knowledge, which leads to the evolution of
the language systems themselves whose vocabulary shows the most sensitive reactions and, consequently,
the highest dynamics. The work is based on English and French dictionaries, as well as on the texts of
special literature, articles, reviews and comments from users of specialized art sites and forums. The arti-
cle clarifies the concept of a coloronym and provides the basic principles of color space standardization
and related nominations. We establish the most significant functional trends that determine the emergence
of new coloronyms. The article describes in detail the mechanisms of nomination in the diachronic aspect.
Based on a detailed structural and historical analysis of lexical units, we draw conclusions about the
productivity of certain types of human activities, which serve as a source of a significant number of
coloronyms: traditionally it is the sphere of fashion, art, as well as craft, industry, medicine and travel.
The study also reveals the growing role of extralinguistic factors in the current processes of color naming,
highlighting the policy of world-famous organizations as a specific factor in the creation of new units.
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Hacrosimast ctaTesi paccMaTpuBaeT HEKOTOPBIE BEKTOPHI (POPMUPOBAHUS U IBOJIOLUU JIEKCUIECKUX
€IMHUI] CEMaHTUYIECKOro Touist «I[BeT» B aHTTTMICKOM U (PPaHITy3CKOM si3bIKax. 1[ebio mpeacTaBIeHHOrO
HCCIICIOBAHUS SIBUJIOCH OMUCaHKe ()YHKIIMOHAIBHOIO CTaTyca M MparMaceMaHTHYECKUX TapaMeTpPOB KO-
JIOPATUBHOM JIEKCUKH (PPAHKO- U AHTIIOSI3BIYHOTO XYA0KECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBA. AKTYaIbHOCTh TIPE/I-
CTaBJICHHOW paboThl OOYCJIOBI€HA WHTEHCHUBHOW B HAIIM JHHU TpaHchopMmaimeil BHESI3BIKOBOTO TPO-
CTPaHCTBa, YrIIyOJIeHHEM 3HAaHUI O HEM H YCIOXHEHHUEM CTPYKTYPHI 3THUX 3HAHHM, 4TO BEAET K JBOIIO-
[N CaMUX SI3BIKOBBIX CHCTEM, M3 KOTOPBIX JISKCHKA JEMOHCTPUPYET HanOojee YyTKHe Peakiuu , cie-
JIOBaTeNbHO, OoJice BBICOKYIO NWHAMHKY. MarepuaaoM paOOTHI MOCTYXKHIH CIOBapU AHTIUHCKOTO H
(paHITy3CKOTO S3BIKOB, a TAaK)Ke TEKCTHI CIICIHANbHON JINTEpaTyphl, CTaThbH, 0030phl U KOMMEHTapUU
MOJIB30BaTeNel CIEeIHATH3HPOBAHHBIX XYJOKECTBEHHBIX CalTOB U (hopyMOB. B cTathe yrouHsercs mo-
HATHE KOJIOPOHUMA U NPHUBOJAATCS OCHOBHBIE NMPUHIMIBI CTAHAAPTU3ALUUHU LIBETOBOTO MPOCTPAHCTBA U
CBSI3aHHBIX C HUM HOMUHAIIMI. ABTOPBI UCCIIEIOBAHMs YCTaHABIMBAIOT Hanboyiee 3HaYUMbIe (DyHKIIHO-
HaJbHBIE TPEHIbI, 00YCIOBIMBAIONNE BOZHUKHOBEHNE HOBBIX KOJIOPOHUMOB. B cTaThe moapoOHO ommca-
Hbl MEXaHHU3Mbl HOMUHAIIMHA B AWMAXPOHUYECKOM acmekTe. Ha oCHOBaHWHU MOAPOOHOTO CTPYKTYPHOTO
HUCTOPUUECKOTO aHaju3a JIEKCUYECKUX €IMHUI] aBTOPHI JIE€]al0T BBIBOJbI O MPOAYKTUBHOCTH HEKOTOPBIX
BHJIOB YEJIOBEUYECKOH NESITENIbHOCTH, MOCIYXUBIIUX HUCTOYHUKOM 3HAYUTEILHOTO KOJIMYECTBA KOJOPO-
HUMOB: TPAJIUIIMOHHO 3TO cepa MOIBI, HCKYCCTBA, a TAK)KE PEMECIIO, MPOMBIIUICHHOCTh, MEAUIIUHA H
myTenrecTBus. MccneqoBaHue TakKe BBISBISCT BO3PACTAIONIYIO POJIb SKCTPATHHIBUCTUICCKHX (PAaKTOPOB
B aKTyaJIbHBIX IMPOIEccaX IBETOHAUMCHOBAHUS, BBIICIAS OPEHI-TIOJIMTHKY BCEMUPHO M3BECTHBIX Opra-
HU3AIMH Kak crneruduaeckuii (pakTop CO3JaHus HOBBIX ¢TUHHII.

Kntouegvie cnosa: aHTIMICKNHN A3bIK, (PaHIy3CKHH SI3bIK, KOJIOPOHMM, HOMUHAIIUS, KOHKpPETH3aLus,
OpeHA-TIOIUTHKA
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L[BeT u ero BoCHpUSATHE MMEIOT OIPOMHOE 3HA-
YeHHUE B KU3HU W JIESTEIBHOCTH KaK OTAEIHHOTO
YeJIOBEKa, TaK M KOJUIEKTHBA JIFOAEH. 3a4acTyo 1Be-
TOBas MAJUTPa ONPEAEISIET 3MOLMOHANBHBINA (HOH U
¢usnueckoe camouyBcTBHE. LIBeT MOXeT ycmokau-
BaTh, BO30YXKIaTh, BBI3BIBATH MPHS3Hb WA HPOBO-
LUPOBATh arpeccrio. BoT nouemy JIMHrBUCTHYECKHUE
WCCIIeIOBaHUs, IMOCBALICHHBIE OMHCAHUIO KOJIOpa-
TUBHOW JIEKCHKH DPAa3HBIX SI3BIKOB, MMEIOT 0CO0YI0
aKTyaJIbHOCTh, Benlb, Kak mucan J. Cenmp: «/laxe B
caMbIX IPUMHUTUBHBIX KyJIbTYpax yNadyHO MHOA00-
paHHOE CJIOBO, IO-BUAMMOMY, sBJsieTcsi Oonee
MOIIHBIM CBOMCTBOM BO3ACHCTBUS, HEKEIU MPAMOU
ymap» [1, c. 227]. HacTosmiee nccnenoBanue, TaKuM
o0pa3oM, MpeIcTaBRiIseT COOOH TOMBITKY BBHISIBUTH
cneruduKy (YHKIIMOHAIBHOTO perepTyapa IBETO-
HaMEHOBAaHUHM B aHMVIO- U (DPAHKOA3BIYHOM apT-
JUCKypcax C LENbI0 YCTaHOBJIEHUS OOIIMX M 4acT-
HBIX 3aKOHOMEPHOCTEH Pa3BUTHUS JIEKCHUECKHX CHC-
TeM. MaTtepuanoM Halllero Ucciael0BaHus OCIY K-
JIM JISKCUKOTpauecKre NCTOUHUKHU aHTJIMHCKOTO U
¢panysckoro sa3pikoB  (Cambridge Dictionary,
Macmillan  Dictionary, Centre National des
Ressources Textuelles et Lexicales, Trésor de la
Langue Frangaise), ocHOBHas ¥ JOMOJIHUTEIbHAS
JIUTEepaTypa, PEKOMEHIOBaHHAS K H3YyYEHHIO CTY-
JIEHTaM XyH0KeCTBeHHbIX mKkon (Ansbepc M. Biau-
MozeiictBue usera; bepuerr K. O. LiBeToBas rapmo-
Hus; bpakmon @. Pucynok u usert; /[pBun b. Pazme-
po! uBera; Jlunu [1. K., JIlusunrcron V. LIBer u cBer
B npupoze; Mapmop M. @., Jlantonu II. Junemma
nseroBoro jaeduuura u uckyccrsa; O'Konnop 3.
Bozepamenne x mBetoBoii rapmonun (Mcciemona-
HHUE ¥ IPUMEHEHHE 1IBEeTa) U T. [I.), a TAKXKe JaHHbIE
Temarnyeckux GopymoB B cetn MHTEpHET.

KonopaTtuBHas Jiekcuka — 3TO CUCTEMa €IMHMUIL,
OTHECEHHBIX K CeMaHTH4YecKoMy nomo «LlBet», co-
OTBETCTBEHHO KOJIOPOHMMOM (WJIM KOJIOPATHBOM)
cleyeT Ha3bIBaTh SA3LIKOBYIO WM PEYEBYIO €IUHU-
1y, 0003HAYAIONIYIO IIBET MM OTTEHOK.

L[BeToBas manmTpa — 3TO OOMIMPHBIA AWATa30H
[[BETOB U OTTCHKOB, MMCIOMIHNA (U3NUECKYIO HIIH
nudpoByro peanuzanmro. Hawmbomee pacmpoctpa-
HEHHas M HCHoib3yeMas B OoJbIIMHCTBE cdep,
MpodeCcCHOHANBLHO CBA3aHHBIX C I[BETOM, ITU(PpOBas
namutpa — RAL. Crannmapt Ha JaHHOE IIBETOBOE
MPOCTPAHCTBO, Ppa3JeJCHHOE Ha IHAala3OHbl, TJe
KaXXIOMy LBETY IPUCBOEH YETHIPEX3HAUHBIA LU-
pOBOM MHJIEKC, YCTAHOBJIEH HEMEUKUM MHCTUTYTOM
Iapanrnit Kauecrsa u Ceprudukanun. Beero B cuc-

teme RAL comepxutcst Goiee ABYX TBHICSY OTTEH-
KOB.

B yka3zanHOM 1BeTOBOM jAnariazoHe (GUTYpHpPYyeT
MHOJKECTBO TIO3UITHH, OMPEAEISIONINXCA YeThIpeX-
3HaYHBIM HOMEPOM, HO HE HMEIOIINX CIIOBECHBIX
HanMmeHoBaHui. [IoHATHO, YTO TOTPEOHOCTH B HO -
MHUHAIMHU COOTBETCTBYIOIIHNX JEHOTATOB BO BCE
BpeMEHa SIBJISAIACH KIIIOYEBBIM (PaKTOPOM 3BOJIIOLIUH
KOJIOpAaTHBHBIX cucTeM. [Ipu 3ToM Ba)kHEHIIMM Ka-
TaIM3aTOPOM [IBETOHANMEHOBAHHUS CIIEAYyeT CUUTAThH
chepy MO BI. 37ech ClenyeT B MEPBYIO OUYEpenb
MOTYEPKHYTh poib PpaHunu u GPaHIy3CKOTO S3bI-
Ka B Pa3BUTHH KOJIOPATUBHBIX CHUCTEM BCEX €BPO-
MENCKUX S3LIKOB, BeAb a0COJIOTHOE OOJIBIIMHCTBO
AKTYyaJIbHBIX HBCTOHaI/IMeHOBaHI/Iﬁ SBIIAIOTCA Tps-
MBIMHM 3aWMCTBOBaHHMSMH M3 (PPAHI[y3CKOTO S3bIKa
00 Kanmbkamu (PAHIy3CKUX EOMHUI (MBI HEOIHO-
KpaTHO TUCAIX 00 3TOM B HAIlIUX MPEIbIIYIIUX pa-
ootax [2, c. 160], [3, c. 58]:

¢bp. Aurore /aurr. Aurore, Aurora ‘o-
nomucmo-posoeuiii’. Tesaypyc GpaHIy3CKOTO S3bIKa
(Le Trésor de la langue francaise, manee — TLF)
¢uxcupyer 3nauenue «Couleur aurore. Couleur du
soleil levant; en partic. orangé clair, jaune doré» [4]
— ‘IIBeTa BOCXOJISIIETO COJIHIIA, CBETIIO-OPAHIKEBBIH,
30510TUCTO-KeAThIi . [lo manHeiM HanwmonampHOTrO
LIEHTPa JICKCHYECKUX U KOHTEKCTYalbHBIX PECYPCOB
(Centre National des Ressources Textuelles et
Lexicales, maitee — CNTRL), 1iBeToBas cema cyiiie-
CTBUTENLHOTO aUrO0re ‘3apss’ JOCTaTOYHO pEry-
nsapao peructpupyetcst ¢ XVI B., Hanpumep, y XK.-
®. I'occombpe e llantenyBa B «Tparequn mokoi-
Horo l'acmapa ne Kommuasm (Ilapmwx, 1575 1.):
Ensafranné: mot inventé pour désigner la couleur de
I'aurore [5] — ‘wagpannviii — cnoso, npudymannoe,
umob Hazeamv yeem 3apu’ (37eCh U Jaliee MEPEBOJT
Hatt — A. A., A. I1.), Ho HauboIbIIee pacpocTpaHe-
HUE KOIIOPOHHMM IIOJTy4aeT BEKOM TMO3kKe B cdepe
MOJIBI M JiaJiee IUPOKO MCIIONB3YeTCsl B CAMBIX pa3-
HBIX MCTOYHMKaX, Harmp., culotte satin aurore, drap
de damas aurore, lampas aurore, parements aurore,
I'habit bleu et aurore wim gaxe y Mepume: cheveux
aurore — ‘Bomoce nBeta 3apu’ (Mérimée, Lettres
a une inconnue, 1870, p. 329) [Tam xe];

¢p. Ecru / aurm. Ecru  ‘sxpro, ceposamo-
bexceswiti’. TLF mpuBoauT cliepyroliee 3HadeHHE
UMeHH npwiararesnsHoro écru: Spéc., TECHNOL.,
usuel. Qui n'a pas subi de préparation ni de
transformation: Cuir écru. Qui n'a pas été préparé a
I'eau. <...> Soie écrue ou crue. Qui n'a pas été mise
a l'eau bouillante et n'a pas subi de teinture. Toile
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écrue. Qui n'a pas subi l'opération du blanchiment
[4] — ‘meobpaboranusiii Marepuajn. CeIpas KoKa.
Ilenk-ceipenn. HeorOeneHHas Wi HEOKpaIleHHAS
TkaHp’. B XIX Beke (paHiy3ckue NMpOU3BOAUTENN
TKaHH TIOCTaBSUIM Ha PBHIHKA HeoOpabOTaHHYIO
TKaHb MMEHHO C TaKOW XapaKTEPUCTHUKOM, IO3Ke
CTaBIIE aBTOHOMHOM KOJIOPATUBHOM €IWHHULICH:
teinte jaunatre — “xenroBathlii orTeHok : Le plafond
fut, a son tour, tapissé de blanc écru, pouvant
simuler le pldtre, sans en avoir cependant les éclats
criards (Huysmans, A rebours, 1884, p. 88) [5]. —
‘IToTosoK, B CBOIO oUYepenb, OB OOUT CBETIIBIM 3K-
P10, IMHTHPYS IITYKaTYPKy, HO 0€3 SIPKUX CKOJIOB’;

¢p. Tilleul / awmrn. Tilleul ‘Csemuo-
3en1énblll’ — KOIIOPOHUM, TiepBasi PUKCALUs KOTOPOTo
HMEET TOYHbIe «MeTamaHHbiey: 30 Hoss0ps 1868 ro-
na, «Courrier de la mode», criucok paciBETOK Iap-
(0B, POJaHHBIX TOProBeIM JgoMoM JKronu ne [Trou-
30. TLF peructpupyer maHHOEe 3HaUY€HHE WMEHU
cymectBurenbHoro tilleul ‘nmma’ kak oOGres3pIko-
Boe: Couleur (ou vert) tilleul ou, p. ell., tilleul, en
empl. adj. inv. [4] — ‘uBeTr NWIBI WK JMITOBEIA 3e-
JICHBIH, TAKKE YIOTPEOIAeTCS Kak CaMOCTOSTEbHOE
npui., Hem3Mm.”. CNTRL npuBoauT MHOXKECTBO KOH-
TEKCTOB, Hanp., Elle était vétue d'une robe d'un
vert tilleul passé et dun manteau d'un rose
moribond a doublure soufre (Huysmans, Oblat, t. 1,
1903, p. 144) [5]. — ‘Omna 6blTa oi€Ta B MIIATHE IIBE-
Ta CTapOH JIUIBI U NANbTO OTTEHKA YBSNAIOLIEH po-
3bI ¢ MOJIKIIAAKOM 1BeTa cepbl’; Un tailleur, en lin et
polyester, a veste longue et jupe droite, en safran,
rouge ou tilleul (Madame Figaro, 20 juin 1987,
p. 125) [Tam xe]. — ‘KocTroM H3 JbHA H TOJUICTE-
pa C JUTMHHBIM KaKeTOM M MpSIMOH 100Ko# madpa-
HOBOT0, KPACHOTO WJIM JIUTIOBOTO I[BETa’;

¢p. Violine [/ aurm. Violin  ‘spko-
@uonemoswiil’ — N3HAYATBHO HAMMEHOBAaHHE KPacH-
tens: Subst. fém., CHIM. Substance acre, extraite du
rhizome de la violette [4] — ‘cymr., *%. p., eaKoe Be-
IIECTBO, AKCTparupyeMoe U3 KOpPHEBHUINA (QUAIKH.’
B 1863 romy ciioBO craio Takke HaMMEHOBaHHEM
monHoro nsera. Un autre charmant modeéle est en
velours plain nuance violin (Le journal des
coiffeurs, nHost6ps 1863 r.) [5]. — ‘Erme omna ouapo-
BaTeJbHAs MOJICIb BBIMOJHEHA W3 OJHOTOHHOI'O
¢uoneroporo Oapxara’. CoBpeMEHHBIE CIOBapH
(bpaHIry3cKoro si3pika (UKCUPYIOT JaHHOE 3HAUYCHHE
KaK JIOMOJHUTEIBHOE, BHIBO/SI B Ka4€CTBE OCHOBHO-
ro: Adj. D'un violet pourpre. Etoffe, robe, soie violin
[4] - ‘mpun. IlypnypHo-¢uoneToBblii (TKaHBb,
wiatee, menk)’: Antoinette, insolente, triomphante,
étalait sa robe violine et sa chevelure
invraisemblablement  échafaudée en  coques
monstrueuses (Van der Meersch, Invas. 14, 1935, p.
85) [5]. — ‘TopxecTByromast u fep3kast, AHTyaHETTa
CJIOBHO BBICTABJIs/Ia HAIlOKa3 CBOE ITypITypHOE ILIa-

ThE, CBOIO HEMPaBIONOA00HYIO MPUYECKY, YIOKEH-
HYIO Yy/IOBHUIIHBIMHA PAKOBHHAMU .

IToMuMO MOIHOH HWHAYCTPUH, KPYIHBIM «IIO-
CTaBIIMKOM)» I[BETOHANMEHOBAHHWN SIBIACTCS JIU -
TepaTtypa. B mouckax Hambomee TOUYHOW Xapak-
TEPUCTUKH THCATENT! U TIOSTHI CO3IAI0T 3HAYUTENb-
HO€ YHUCIO OKKa3MOHAIM3MOB, YacTh KOTOPBIX CO
BpEMEHEM IEPEXOAUT B 00IIEs3bIKOBOH (HOHI, O YeM
CBUETENBCTBYET CIOBapHas (UKCAIUs KOJIOPATHB-
HBIX CeM HIDKETIPEICTAaBICHHbIX €IMHUIL

¢p. Bonbon / aurn. Bonbon ‘6reono-
po306biil’. JIaHHBIA KOJIOPOHUM BIIEPBBIC 3adUKCH-
posau B 1893 r.: Bonbon est (quasi-)synon. de rose
chez les Goncourt: ce papier rose (...) ce papier-
bonbon (Goncourt, Journal, 1893, p. 369) [5] —
‘(TIpaKT.) CHHOHIM pO30BOTO y OpatbeB [ oHKYD: po-
30Bast Oymara (...) koH(eTHas Oymara’ Kak HanMe-
HOBaHME BecbMa MOMYJISIPHOrO OoTTeHKa: Rose bon-
bon. Rose analogue au rose des bonbons, assez fade
— ‘OJemHO-pPO30BBI OTTEHOK, Kak y KoHper [Tam
xe]. B konme XIX B. OTTEHOK CTaHOBUTCS CTOJIb
MIOMYJISIPHBIM, YTO CIIOBO TOJYyYaeT IMHPOKOE pac-
MIPOCTpPaHEHHE BO BCeX 00JacTax (B TOM YHCIE U B
JKEHCKOW MOJIE) U BXOJUT B OOIICIUTEPaTypHBIN
¢doHa, Qurypupys B XyHZ0KECTBEHHBIX HpPOH3BE[E-
HUSX creayromero cronetus: Tonalités neutres,
effacées (..) rose mourant (..) rose bon-
b on(Mauriac, Journal du temps de l'occupation,
1944, p. 344) [Tam xe]. — ‘ToHa HeHTpambHBIE,
MIPUTITYIICHHBIE: YBAMAIONIAasl p03a, PO3OBBINA Jieie-
Hel';

¢p. Rose /aurn. Rose ‘poszoswiii’. Brutots 10
XIX B. naHHag JIekcuyeckas €IUHUALIA HE UCIOJIB30-
BaJIaCh B KaueCTBE [IBETOHAMMEHOBAHUS M BBICTYIIA-
Ja HMCKIIOYUTENPHO KaKk HMS CYyHIECTBUTEIbHOE
JKEHCKOro pojia ‘posa’. I1o33us snoxu BospoxaeHus
BBOJHUT 3TO CYIIECTBHTEIBHOE B KOJOPATHBHYIO
cucTteMy (paHIy3CKOTO S3bIKa, IPOBOJIS HapalIeH
¢ 3apeii: l'aurore, cette rose qui colore les beaux lis
de ce beau teint (Antoine Fouquelin, La Rhétorique
frangoise, Paris, 1555) [Tam xe]. — ‘3apsi, oTa 1UB-
Hasi po3a, YTO KPACHT MPEKpPACHbBIC JIWIHU B 3TOT
MpeKpacHbIil oTTeHoK . Jlnmb ¢ cepenuubr XX cro-
JIETHsI KOJIOPOHHM PETYJSPHO W TIOCIIEAOBATEIHHO
HCTIONB3YeTCs B Ka4eCTBE MMEHHU IMPHIIAraTeIbHOTO
co 3HaueHMeM «une teinte d'un rouge trés pale» —
‘O4eHb OJIeTHBIA OTTEHOK KPAacHOr0’, B TOM YHCIIE B
TaKUX cOoueTaHmsx, Kak rose de thé — ‘uaiinast posa’,
rose saumon — ‘po30BbIi JIOCOCH’ U BBIIIEYTIOMSIHY-
Toe rose bonbon — ‘yeaeHI0BO-PO30BLIiL’;

¢p. Turquoise [/ amrm Turquoise ‘6u-
prozoewiti’. 1IetoBas cema (d'un bleu pale tirant
légérement sur le vert [4] — ‘Tomy0oii ¢ nerkoM oT-
TEHKOM 3€JICHOT0’) PpEruCTPUpPYeTCs BIIEPBBHIE B
XVII B. y 1’O6unse: un vlu Turquoise (imita-
tion caricaturale de la prononc. gasc.) or bleu
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turquoise — ‘mckax. cHHHMW OWPIO30BBIA (KapuKa-
TypHas  WUMHUTanUs  rack.  lIpowsHomeHws)’
(D'Aubigné, Faeneste, I, 2 ds (Buvres, éd. H. Weber,
bibl. de la Pléiade, p. 679) [5], 3arem B 1839 wmnI
BCcTpeuaeM ee y bambsaka: bleu de turquoise
(Balzac, Béatrix, p. 27) [Tam xe], 1 ¢ TeX mop eau-
HUIIA CTaHOBHUTCS KOMIIOHEHTOM MHOTUX JHTepa-
TYpPHBIX KIHWIIE: OMPIO30BBIMH MOTYT OBITH TJla3a
(regard, yeux de turquoise), mope (mer couleur de
turquoise), omepenne (Un oiseau de turquoise), o
ocobenHo HeOo, Hamp., Un songe (..) qui va
s'envoler dans le ciel de turquoise morte
(Montherl., Songe, 1922, p. 33) [Tam xe] — ‘con,
KOTOPBII YIETUT B TEMHO-OUPI030BOE HEOO’;

¢bp. Azur [anrn. Azure ‘asypnoui’. Texau-
YeCKH eIUHHIIA aZUl B KadecTBe I[BETOOO03HAUCHHUS
WCTIONB30BANIACH elle B paHHe(pPaHIy3CKUH TepHOJ
B popme lazur (XI B.), 3areM yke B COBPEMCHHOM
Buae BcTpevaercs B «llecanm o Pomanme» (ok. 1110
r.) [Tam xe]. C XVIII B. mekcema yCTOWYHBO BEI-
CTymaeT CHHOHUMOM ciioBa Hebo: La lune brilloit au
milieu d'un azur sans tdiche (Chateaubriand, Atala,
XVI, p. 41) [Tam xe] — ‘Jlyna Onmcrana mocpenn
yucTellIe gasypyu’, B TOM 4HUCIe U B PEITUTHO3HON
tematuke: En vain! L'Azur triomphe, et je
I'entends qui chante Dans les cloches (Mallarmé,
Poésies, L'Azur, 1898, p. 38) [Tam xe]. — ‘Hampac-
Ho! Jla3ypb TOpXKeCTBYET, 5 CIBIITY €€ rojoc, KOraa
NoIT KojJokona’ OpHako MNOJIMHHYKO MOIMYJsp-
HOCTh OHa TIoiy4aet Ommke K KoHIy XIX Beka, Ko-
rna nucarens Credan Jlbexxap npumyman HOBoe Ha-
3Banne Ppaniysckoii Pusbepe — Cote d'Azur “Jla-
3ypHBII Oeper’ — W W3MaN OAHOMMEHHBIH pPOMaH.
Janee nexceMa 3HAYMTENHHO TMOBBIMIAET CBOKO Yac-
TOTHOCTb W XapaKkTEpU3YEeT JOBOJIBHO IHPOKUH
CHEKTp MOHITHH, TOMUMO Heba: Azur clair, céleste,
lumineux, profond; I'azur des cieux, des mers; mer,
fleuve, lac, flots d'azur; des yeux d'azur [4],[5].

Cpenu poYnx UCTOYHHKOB TOIIOJIHEHUS KOJO-
PaTUBHBIX CHUCTEM MOXHO Ha3BaTh XHUBOMUCH,
manp., aunr, Ceruleum [ ¢p. Céruléum
‘nasypuerii cunuii’. B 1805 T. mBeWmapckuii amnre-
kapb AnbOpexT XémdHep OTKPHIBAET HOBOE Bellle-
cTBO — cTaHHaT kobanbTa (SnO3Co), OKpaIleHHBIH B
OTTEHOK CUHETO, HE MOJAXOMSIINI HU MOJ OJAUH CY-
mecTByrouuii user. B 1860 noHaoHCKUN TOprosen
KpackaMu PoyHUW moOCTaBisieT Ha PHIHOK aKBapeib-
HBIC W MacCJIIHBIE KpaCKW JaHHOI'O OTTCHKA, KOTO-
pBIi OBICTPO CTAHOBUTCSA BEChbMa IOMYJSIPHBIM Cpe-
I XyZI0’)KHUKOB OJ1aroapsi €ro CBOHCTBY COXPaHSTh
TIyOOKWH CHHWN I1IBET Na)X€ TMPH CBETE CBEUCH.
MenunuHae MBI 00s3aHBI QPAHITY3CKUM KOJIOPO-
HUMOM ¢p. Créme [ aurn. Cream ‘kpemoguwiil’,
KOTOPBIN BIIEPBBIE 3aperUCTpUpoBaH B 1792 romy u
nonroe Bpemsi (UTYpUpOBall B aHATOMUYECKUX JI0-
KyMeHTax IJisi Oojiee TOYHOIO ONHKCAHWS OTTEHKa
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koxH. Jlump B XX Beke OH MOJy4YaeT OOIIes3bIKO-
BOC pacmpocTpaHeHHe B KadecTBe «couleur de la
créme» — ‘IBeTa cMeTaHbl’ [4], deMy mocrmocoOcT-
BOBaJla Y)Ke YIMOMSHYTas >KeHCKas Moja, Harp., 4u-
taeM y Konerr: Marie Belhomme (...) appétissante
dans sa robe créme(Colette, Cl. école, 1900, p.
287) [5]. — ‘Mapwu benbom (...) anmeTuTHas B CBO-
€M KpeMOoBOM IuiaThe’. HekoTopoe KonuuecTBo 1Be-
TOHAWMEHOBAHWH TPHUIILIA U3 Pa3HBIX peMecel,
BKIIIOYas KoxkeBeHHoe naeno (¢pp. Lie de vin
‘bypeynous’ — KOMOPOHUM, BIIEPBBIE YIIOMSHYTBIN B
mokymente Recueil des réglements généraux et
particuliers concernant les manufactures et fabriques
du royaume (Paris, 1720) — ‘Cobpanue o0mumx u ya-
CTHBIX IpaBWJI, Kacaromuxcs Manydaktyp u Gpadpuk
KOpOJIEBCTBA [UJISI OINMCAHHUA IBeTa KOXu') [5];
IUIOTHUIIKOE JEJI0 W TPOM3BOJACTBO Mebenmu: (¢p.
Acajou /aurn. Acajou ‘kpachoe depeso’ — Ko-
JIOPOHUM, OOpa30BaHHBIN OT OJHOMMEHHOTO MaTe-
puana — gopororo coprta aepesa — B 1793 roay u
WCTIONB3YIOMIUACS HBbIHE I HICHTU(UKAIIMN [IBETa
Y XapaKTepHOW TEKCTYyphl JIOOOTO MaTepuana, u3
KOTOpOTO TIpom3BoauTcs mebenb). M, HakoHem, cy-
LIECTBYIOT KOJIOPOHUMBI, HCTOYHHUKOM KOTOPBIX TO-
CITy>KWIIM DK30TUYECKUE KYJIbTYPhI, HAIPUMEP, aHTJI.
Persian orange ‘nepcudckuii opandicesolii’ —
OTTEHOK OPAaH)KEBOTO 1IBETA, «3aBE3CHHbIN» U3 Mpa-
Ha, TJ€ OH IIMPOKO HCHONB3YEeTCS B MU3TOTOBJICHUH
KEepaMUKH ¥ TIEPCHJICKUX KOBPOB [6].

HomunatnBHAsS (GYHKIHS TMO-TIPEKHEMY TOMH-
HUpPYET B COBPEMEHHOM IIBETOHAUMECHOBAHUH, OJI-
HaKO B HACTOsIIEe BpeMs Ha MEPBBI IIaH BBICTY-
MaeT aHIVIUACKUH SI3BIK:

aarn.  Aerospace (International)
orange / ¢p. International Orange ‘me-
HCOYHAPOOHDBLUL OPAHICEBDIU, CUSHANbHBIU — SPKUH
OTTEHOK OPaH)KEBOTO, OOBIYHO HCHOJIB3YETCsS B ca-
MBIX Pa3HBIX KOHTEKCTaxX JJIs MpeaynpexIeHus 00
OITACHOCTSX, B TOM YHCJIE: CBETOOTPAXKAIOIIAS OJIe-
K74, TOPOKHBIE KOHYCHI, a TAK)K€ B KA4eCTBE IIBETa
¢doHa B mpemynpexaeHusix o Oe3omacHocTH [7].
3nech HEOOXOAMMO OTMETHTh, 4YTO (PpaHITy3CKUit
SI3BIK HE COXPaHWI MeTaopHyecKyro cemy aero-
space, ogHako B MeHee (QopManbHOM (HpaHKOPOH-
HOM JIUCKypCe YIOTpeOisieTcs HAMMEHOBaHue O -
ange de sécurité— ©ykB. opandicesviii be3o-
nacxocmu’, SIBISIIOIIEECS,, HECOMHEHHO, MOIBITKOM
KOMITCHCAITNH YTPATHl 00Pa3HOCTH;

aurn. Blood red ‘xkposaso-kpachulii’ — 310
TYCTOH TEMHBIH OTTEHOK KPacHOTO IIBETa, HAIIOMU-
HAIOUIMK 1IBET YEJIOBEYECKOW KPOBH, COCTOSIIEN M3
HACBHIIIEHHBIX KHUCIOPOJIOM KPACHBIX 3PHUTPOIUTOB,
OeTbIX JISMKOLMTOB | KeNTOH 1a3mMbl Kposu (bright
red in colour, like fresh blood [8]).

[Mockonbky B cUCTeMe CHHTE3a I[BETOB OCHOB-
HbIe I[BeTa (KPaCHBIW, CUHUH, 3€JEHBI) — 3TO Te,



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

KOTOpPBIC HEJNb3S BOCIPOHM3BECTH IyTEM CMEIINBa-
HUSL IpyTUX LBETOB, TOIJa KaK OCTaJbHbIE OTTCHKH
CO3JIAI0TCA IIyTEM MX CMEIIMBAaHMS, TO HOMHHAIMA
Bcerja Oblia TECHO CBA3aHA CO BTOPOMW MparMaTuye-
CKOIl MOTPeOHOCThIO: KOHKpEeTHu3anuei, o0y-
CJIOBIICHHOHM TEHICHITMEH K crenu@UuKaImy Xapak-
TEPUCTHK PAa3NUUHBIX sBieHWH. [Ipu mpoBeneHnn
CHHTE3a IIBETa BBHIOMPAIOT KaK MHUHHMYM TpPH OC-
HOBHBIX IIBE€Ta, YUUTHIBAs TEXHUUECKUE CPEICTBA UX
nonmy4yeHusi. CMeInBasi OCHOBHBIE IIBETA, MOXKHO
MOJYYHUTh OOJBIIOE KOJUUYECTBO IMPOMEKYTOUHBIX
BapHaHTOB, KOTOPOE OIPAaHUYEHO TOJIBKO CIIOCOOHO-
CTBIO YEJIOBEYECKOI'0 3PEHHUS pa3inyarh [1Ba IOXO-
XKHUX OTTeHKa. KoianuecTBo mony4yaeMbIX BapHaHTOB
3aBUCHUT OT HPOMOPLUIA M3HAYabHBIX LIBETOB, LIBE-
TOBOT'O TOHA, IPKOCTH, HACBILICHHOCTH U CBETOBOTO
TOHa B TOJYyYMBIIEMCS! OTTEHKe. Tak MOSBIISIOTCS
KOJIOpDOHMMBI Ha 0a3e OCHOBHBIX IBETOB: RoOSe
carmin clair — ‘ceemno-kapmunno-pososwiii’
ot kpacHoro; Hazelnut ecru — ‘opexosuiii ox-
pro’ ot xopuuneBoro; Rouille — ‘porcaseni’ or
opamxkesoro; Tilleul argenté — ‘cepebpucmasn
auna’ OT 3eN€HOTO U T. .

[loMuMO HOMHMHAIMM ¥ YTOYHEHHUS LBETOBBIX
HIOAHCOB 10 Mepe YCIOKHEHHs MaUTPhl, BaKHBIM
(akTOpOM IMOSIBJICHHS HOBBIX KOJIOPOHHUMOB B CO-
BPEMEHHOM MUpE SIBISCTCSI OpEHA-TOJTHUTHUK A
Pa3NUYHBIX OpraHu3alfii: CIIOPTUBHBIX KIyOOB, 00-
pa3oBaTENbHBIX YUPEXKICHUH, Ul KOTOPBIX LBETO-
BbIE MAapKEphbl — BAXKHEUIINNA 3JIEMEHT KOPHOPATUB-
HOro cTuiisi. B mepByro odepens AaHHBIN mpolecc
pacrpocTpaHeH B AHIJIOA3BIYHBIX CTpaHax, Oolee
TOTr0, OH BIIOJIHE aKTyaJleH: B paMKax Halled paboTsl
MBI OOHApYXHIU KOJIOPOHHUMBI, HaxXOJSIIHECs Ha
pasHbIX  cTaausax  (OPMHPOBAHHS, HaIpUMep,
Giants orange ‘opandicesvie  eucanmol .
OpamkeBblii et Giants, B codeTaHiu ¢ YSPHBIM U
KPEMOBBIM, CUMBOJIH3UPYET OEHCOOIBHYI0 KOMaH Ty
«San Francisco Giants» B mpecce u COIMAIBHBIX Ce-
TAX.

B npencraBneHHOM pUMepe KOHKPETU3UPYETCS
LIBETOBOI HIOAHC, KOTOPBIN C BHICOKOM J0JIEd BEpO-
ATHOCTH NAaTEHTyeTcs W OQUIMAIbHO CTaHOBHTCS
YJacTelo OpeH70yKa OpraHW3alyy M BBICTYIACT ee
CHUMBOJIOM HapsiAy ¢ APYTUMH aTpuOyTamu (Harpu-
Mep, (marom wmum rumHOM). llomoOHBIE TIpEMEPHI
MO>KHO HalTH B CaMbIX Pa3HBIX XPOMAaTOIOJIX:

Princeton orange ‘[Ipuncmonckuii
opamndiceguiii’. llepBast (ukcanms IaHHOTO LBETO-
HaMMEHOBaHUs, CUMBOIM3UpYlomero IIpuHCTOH-
CKHH YHUBEPCHTET, oTHOcUTCS K 1928 1. B HacTod-
nee BpeMsi OTTCHOK (PMKCHUPYeTCsl MO STHM Ha3Ba-
HHEM B cucteMme Pantone;

Oxford Blue ‘Oxcgpopockuit cunuii’ — ou-
nuanpHeii  mBeT  OKCOpPIACKOTO  YHUBEPCHUTETA.
31ech y)Xe IMpOCIeKUBAeTCsl CorjlacoBaHHasi paboTa
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JIByX OpTaHW3aluii: B O(QUIIMAIIEHOM PYKOBOJCTBE
Oxkcdopna mo OpeHIUWHTY yKa3aH OTTEHOK Pantone
282, Torma kak wHCTHUTYT IlanTOoH (ukcupyer
Oxford Blue xax 3KCKIIIO3MBHOE IIBETOHAUMEHOBA-
Hue [9].

Bce BrlmmeonucanHoe TO3BOJSET HAM CHENATh
BR)XHBIN BBIBOJ: HEMPEMEHHON COCTaBISIONICH JIFO-
00ro IBETOHAMMCHOBAHHMS SIBJIICTCS €r0 3CTEC T H -
Ka, BeIb BCE NPUBEICHHbIE HAMH KOJIOPOHUMBI
3By4ar OpOCKO M TpHBIeKaTeNbHO. Takum oOpazom,
CTPEMJICHHE YeJIOBEKa K BHEIIHECW W BHYTPCHHEH
KpacoTre 0COOEHHO SIPKO TPOSBISIETCS TPH OIHCa-
HUU YeJIOBEYECKOTO S3bIKa CKBO3b MPU3MY KOJIOpa-
TUBHBIX CHCTEM.

B kadyecTBe MTOTrOB HaIIEro HCCICIOBAHUS 3a-
METHM, 9YTO, OyIydd BechMa CIIO)KHOH CHCTEMOW,
[IBETOBasl HOMEHKJIATypa BapbHPYETCS B 3aBUCHUMO-
CTH OT HEKOTOPBIX (PaKTOPOB.

B mepByto ouepens, 3T0 MOTPEOHOCTh B HOMH-
HaI[UM HOBBIX I[BETOB, BO3HUKAIOIINX B CAMBIX pa3-
HBIX apT-npocTpaHcTBax. Hanbonee npoayKTUBHBIM
W3 HUX SBISETCA MOJA, TAE KOJOPUCTHKA HIPaeT
NEHCTBUTEIHHO BAXKHYIO POJIb, 3aj[aBasi TEHACHIINN
TEKYIIEro Ce30Ha, MO YePKUBas OCOOCHHOCTH CHITY-
3Ta ¥ Aaxe GopMupys odpas B IEJIOM. 3HAUYUTEIb-
HOE YHCJIO KOJOPOHHMMOB 00pa3zoBaHO (WiH, TO
MEHBIIICH Mepe, MOMYJISIPU3UPOBAHO) XYI0KECTBCH-
HOM JINTEPATypPOii, UTO TAKXKE BIIOJHE OOBSICHUMO: B
MTOMCKaX TOYHBIX (PUKCAINA OTTEHKOB aBTOpPY CBOM-
CTBEHHO 0OpamaThcs KO BCEMY Pa3HOOOPA3HIO CIIO-
Baps, BBICTpauWBas COOCTBEHHBIC MeTa(OpHUECKHUE
CBsi3HU. TeMu e MpUIMHAMH OOYCIIOBJIEHO BO3HUK-
HOBEHHE KOJIOPOHHMOB B MIPOCTPAHCTBE >KUBOIHCH.
OKKa3uOHAJIBHO IIBETOHAMMEHOBAHUS BO3HUKAIOT B
JIpYTrux npo(ecCHoHaNbHBIX TUCKYpcax (MEIUIHa,
pemecio).

Kpome Toro, morpeOHOCTH B YTOUYHEHHH HIOAH-
COB YK€ 3a()MKCHPOBAaHHBIX KOJOPOHHUMOB OIpEIe-
NS0T (QPYHKIMOHUPOBAHUE CJIOXKHBIX HOMHUHAITUH,
00pa30BaHHBIX Yallle BCETO ITyTeM KOMIIO3UITUU CY-
MIECTBYIOIIUX €IUHUII.

W, nakoHel, BaXXHOW OTJIMYMUTENIBHON 4YepTOU
COBPEMEHHBIX KOJIOP-CHCTEM SIBISETCSH (UKCHUPYIO-
1asics MoKa UCKJIIOUUTENILHO Ha MaTepHralie aHTIui-
CKOT'0 s3bIKa (DYHKITUS TIOCPHKKH OPEHI-ITOJIUTUKN
[TOCPEACTBOM HOMHHAIIMM HOBOTO IIBETA, acCOIUU-
POBaHHOTO C OIpeAeIEHHON TOProBO MapKOH.
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